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116. Why were there not,
among the generations before
gou persons possessed of
alanced good sense, prohi-
biting (men) from mischief in
the earth - except a few among
them whom We saved (from
harm)? But the wrong-doers
pursued the enjoyment of the
good things of { which were
given them, and persmtedm sin.
117. Nor would your Lord be
the One to destroy communities
for a single wrong- doing, if its
members were likely to mend.
118. Ifyour Lord had so willed,
He could have made mankind
one people: but they will not
cease to dispute.
119. Except those on whom
your Lord has bestowed His
1| Mercy: and for this He created
them: and the Word of your
Lord shall be fulfilled: “I will
fill Hell with (disobedient) jinns
and men all together.”
120. All that We relate to you of
the stories of the Apostles,- with
it We make firm your heart: in
them there comes to you the
Truth, as well as an exhortation
and a message of remembrance
to those who believe.

121. Say to those who do not
believe: “Do whatever you can:
we shall do our part;

122. “And you wait! we too
shall wait.”

123. To Allah do belong the
unseen (secrets) of the heavens
and the earth, and to Him goes
back every affair (for decision):
then worship Him, and put your
trust in Him: and your Lord is

qurooni
baqiyya
fasaadl fil-ardi illaa qaleem
ni aynaa minhum;
wattaba‘al- lazeena zalamoo
maaa utrifoo feehi wa kaanoo
mujrimeen.

117. Wa maa kaana Rabbuka
liyuhlikal-quraa bizulmis
ahluhaa muslihoon.

118. Wa law shaaa’a R bbuka
laja‘alannaasa Ummatai
hidatans laa yazaaloena
mukhtahfeen
119. Illaa mar-rahima Rabbuk;
wa lizaalika khalagahum; wa
tammat Kalimatu Rabbika la-
amla’ ania_ Jahannama minal-

Han=naqussu ‘alay-
ka min -aa ir-Rusuli maa
nusabbitu bihee fu’aadak; wa
jaaa’aka fee haazihil-hagqu wa
izaf zikraa lilmu’-

mineen.

121. Wa qul lillazeena laa
yu'minoona‘-maloo ‘alaa ma-
kaanatikum ifiida ‘aamiloon.

122.
faziroon.

123. Wa lillaahi ghaybus-
samaawaati wal-ardi wa ilayhi
yurja‘ul-amru kulluhoo fa‘bu-
Bhu wa tawakkal ‘alayh; wa
maa Rabbuka bighaafilin
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something, throw him down to
the bottom of the well: he will
be picked up by some caravan of
traveIlers
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ifhu ba‘dus-say-
im faa‘ileen.
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a (fine) young man!” So they
concealed him as a treasure! But
Allah knows well all that they
do!

20. The (Brethren) sold him

i for a miserable price, for a few

dirhams counted out: in such low
estimation did they hold him!

21. The man in Egypt who
bought him, said to his wife:
“Make his stay (among us)
honourable: may be he will
bring us much good, or we shall
adopt him as a son.” Thus We
established Joseph in the land,
that We might teach him the
interpretation of stories (and
events). And Allah has full

| power and control over His

affairs; but most among man-
kind do notknow it.

22. When Joseph attained his
full manhood, We gave him
power and knowledge: thus do
We reward those who doright.
23, Butshein whose house he
was, sought to seduce him from
his (true) self: she fastened the
doors, and said: “Now come,
you (dear one)!” He said: “Allah
forbid! truly (your husband) is
my lord! he made my sojourn
agreeable! truly to no good
come those who do wrong!”

24, And (with passion) she
desired him, and he would have
desired her, but that he saw the
evidence of his Lord: thus (did
We order) that We might turn
away from him (all) evil and

-/ | shameful deeds: for he was one

of Our servants, sincere and

J| purified.

25. So they both raced each
other to the door, and she tore
his shirt from the back: they
both found her lord near the
door. She said: “What is the
(fitting) punishment for one

asarroohu bi-

daa‘ah llaahu ‘aleciiim

Bimaa ya‘maloon.

20 Wa sharawhu bisamafiita
dakhs Jahima ma‘doodah}
Wad kaanoo feehi minaz-
zaahideen.

a Wa qaalal lamsh-tamahu

linu* alllmahoo - 2
ahaadees; wallaahu ghaallbun
‘alaaa amrihee wa laakinna
aksaran-naasi laa ya‘lamoon.

22. Wa lammaa balagha

ashuddahooo aataynaahu

a kazaa-

lika na]zﬂ-muhsmeen.

23. Wa raawadathul-latee
huwa fee baytihaa fan-nafsi
wa ghallagatil awaaba wa
qaalat hayta lak; qaala
ma‘aazal-laahi mnahoo rabbeee

vvvvv

yuf’hhug zaahmoon

24. Wa laqall |
wa Hanima bihaa law laaa ar-ra-
aa burhaana Rabbih; kazaalika
linasrifa ‘anhus-sooo’a walfa-
hshaaa’; innahoo min ‘ibaadi-
nal-mukhlaseen.

25. Wastabaqal-baaba wa
qadda( qameesahoo HidHEbu-
3 a alfayaa sayyldahaa
ladal-badll; qaalat maa jazaaa’u
man araada bi-ahlika sooo’an
afy-yusjana aw
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a grievous chastisement?”

26. He said: “It was she that
sought to seduce me - from my
(true) self.” And one of her
household saw (this) and bore
witness, (thus):- “If it be that his
shirt is torn from the front, then
hertale is true, and he is a liar!

27. “Butifit be that his shirt is
torn from the back, then is she
the liar, and he is telling the
truth!”

28. So when he saw his shirt,-
that it was torn at the back.- (her
husband) said: “Behold! It is a
/| snare of you women! truly,
.| mighty is your snare!

| 29. “O Joseph, pass this over!
91 (O wife), ask forgiveness for
&| your sin, for truly you have been
N at fault!”

30. Ladies said in the City:
% “The wife of the (great) ‘Aziz is
seeking to seduce herslave from
w his (true) self: Truly he has
inspired her with violent love:
% we see she is evidently going

N and prepared a banquet for
+| them: she gave each of them a
knife: and she said (to Joseph),
| “Come out before them.” When
they saw him, they extolled him,
t and (in their amazement) cut
their hands: they said, “Allah
S| preserve us! no mortal is this!
this is none other than a noble
angel!”

32. She said: “There before
you is the man about whom you
blamed me! I sought to seduce
him from his (true) self but he

min ahlihaaa i
Kdana qameesuhoo qudda min
Qubulin¥fdsadagat wa huwa
minal- kaazlbeen

27. Wa mna qameesuhoo
qudda m ubupi azabat
wa huwa minas- saadlqeen

28. Falammaa ra-aa qamee-
sahoo qudda

290 ¥Gosufu a‘rid ‘an haazaa;
wastaghfiree liZambiki innaki
k minal-khaati’een.

30. Wa gaala niswatun filma-
deenatim-ra-atul-*Azeezi turaa-
widu fataahaa fanenafsihee qall
shaghafahaa hubbaa mnaalana-

3 lammaa sami‘at bimak-
rihinna arsalat ilayhinna wa
a‘tadat lahunna muttaka-anwe
Wa aatat kulla waah'daWn-
hunnd sikkeetia gaala-
tikh-ruf ‘alayhini falhmmﬁa
ra-aynahooo akbarnahoo wa
qatta‘na aydiyahunna wa qulna
haasha lillaahi maa haazaa
basharaa, in haazaaa illaa

laqall raawattuhoo
hee fasta‘sam;
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And now, if he does not my
* bidding, he shall certainly be cast
into prison, and (what is more) be
of the company of the vilest!”

33. He said: “O my Lord! the
prison is more to my liking than
A that to which they invite me:
unless You turn away their snare
from me, I should (in my youth-
ful folly) feel inclined toward
| them and join the ranks of the
#1| ignorant.”

‘| 34. So his Lord hearkened to
him (in his prayer), and turned
away from him their snare:
verily He hears and knows (all
things).

35. Then it occurred to the
/| men, after they had seen the

: Slgns (that it was best) to
¥l imprison him for a time.

\| 36. Now with him there came
into the prison two young men,
said one of them: “I see myself
(in a dream) pressing wine.
Said the other: “I see myself (in
| a dream) carrying bread on my
head, and birds are eating
thereof.” “Tell us” (they said)
% “the truth and meaning thereof:
for we see you are one that does
good (toall).”

37. He said: “Before any food
<| comes (in due course) to feed
either of you, [ will surely reveal
to you the truth and meaning of
this ere it befall you: that is part
of the (duty) which my Lord has
taught me. I have (I assure you)
%+ abandoned the ways of a people

\ that do not believe in Allah and

that (even) deny the Hereafter.
% 38. “And I follow the ways of
my fathers,- Abraham, Isaac,
and Jacob; and never could we
attribute any partners whatever
to Allah: that (comes) of the
grace of Allah to us and to
mankind: yet most men are not
grateful.

“0O my two companions of
the prison! (I ask you): are many
lords differing among them-
selves

wala’illam yaf‘al maaa aamu-
ruhoo layusjafigfing wa laya-
ninas-saaghireen.

33. Qaala Rabbis-siinu ahab-
bu ilayya mimmaa ya.

011aneee ilayhi wa-illaa tasrif
ammsc kaydahlmna asbu

jaahileen.

34. Fastajaaba lahoo Rabbu-
hoo fasarafa ‘anhu kaydahuis
innahoo Huwas-Samee* ul-

. Summa badaa lahum-milli
BEdi maa ra-awul Aayaati
layasjufiinnahoo hattaa hecfiii

T

/a dakhala ma‘ahussiina
fatayaan, qaala ahaduhumaaa
fiilece araaneee a'siru khamiéia
Wa qaalal-aakharu finneee
araaneee ahmilu fawqa ra-see
khuBZ8REE - kulut-tayru  minh;
nabbi’naa bita-weeliheee fififida
naraaka minal-muhsineen.

37. Qaala laa ya-teekumaa
ta*aafinMilrzagaaniheee illaa
nabba-tukumaaa bita-weelihee
qalila @ -t1yakum1d zaali-
kumaa mi aa ‘allamanece
Rabbee; inneée taraktu millata
gqawmil-laa yu'minoona
billaahi wahuffi#Bil-Aakhirati
hum kaafiroon.

38. Wattaba‘tu Millata aa-
baaa’cee IBraaheema wa Ishaa-
gqa wa Ya'qooll; maa kaana
tshrika billaahi Hiifi
ika EEEE1i1-1aahi
alavnaa wa aﬁﬁasn wa
kinna aksaran-naasi laa
yashkuroon

39. Yaa saahibayis-sifni ’a-
b tafarriqoona
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~J| better, or the One God (Allah),
Supreme and Irresistible?
#11 40. “If not Him, you worship
4 nothing but names which you
have named,- you and your
fathers,- for which Allah has
!. sent down no authority: the
~ Command is for none but Allah:
He has commanded that you
~| worship none but Him: that is
#1! the right religion, but most men
5 donot understand.

4 41. “O my two companions of
the prison! As to one of you, he
will pour out the wine for his lord
to drink: as for the other, he will

|| hang from the cross, and the

#%Y birds will eat from off his head.

(So) has been decreed that matter

whereof you twain do enquire”...

42. And ofthe two, to that one

whom he considered about to be

AL

annahoo naajim=mi

khayrun amll-laahu]-Waahl-
dul-Qahhaar.

laahu bihaa min’ Sultaan; inil
hukmu illaa lillaah; amara allaa
ta‘budooo illaaa iyyaah; zaali-
kad-deenul-gayyimu walaakin:
1a aksafan-naasi laa ya‘lamoon.

4]1. Yaa saahibayis-sifni am-
maaa ahadukumaa fayasqee
rabbahoo khamraa; Wa ammal-
aakharu fayuslabu fata-kulut-
tayru mir-ra-sih; qudiyal-
amrul-lazee feehi tastaftiyaan.

42. Wa qgaala llllazee zanna

rabbika fa-
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7| saved, he said: “Mention me to : . Ll 22 s X2
4 your lord.” But Satan made him hush -Shaytaanu zikra ‘L\-w’(’ 4 &\_.’u W (}JS:‘ 15
forget to mention him to his | Rabbihee falabisa fis-sifni bid‘a | ,_ 2 A ERON I AR L
é lord: and (Joseph) lingered in | gineen. L lé""‘ﬁ'\’ft;‘J-{-B e t x
g~ s 72 =
4 prison a few (more) years. & Chc F”a',’ J
43. The king (of Egypt) said: | 43. Wa qaalal-maliku ififigee | _, ‘ L
4 “I do see (in a vision) seven fat | araa sali‘a baqaraafifi§imaafifiys ;"w' &y 172 2.) Mt Jb} 4
#/! kine, whom seven lean ones | ¥a-kululitiifia safffun ‘ijaafiifive Gor o ”Lf QN ‘
d devour,- and seven green ears of | i¥a salf‘a SiffiBlilaatin khudfifiwe ‘-3'5 < .
#li corn, and seven (others) | {§d ukhara yaabisaali ¥ada- /z.f"g 20 9#. ) r,/ﬁ
Wlthefed O you chiefs! | ayyuhal-malau aftoonee fee | =12 %"“"","‘*"“’ﬂ‘“’
o Expoundtomemywsmmf]tbe ru’yaaya inlkait i 25 23907 X
‘! that you can interpret visions.” | ta‘buroon. ‘-2' Q’"’ l‘] " QGJL“’ 5
] /:u, s f LY
4 44. They said: “A confused h hl [-’_)-Uf"‘*d Gt’ 4
N 44 : 4. 1 - | 2z r =3
-/ | medley of dreams: and we are ?ﬁiwgﬁazoﬁa;i% i?;i\:ee?:;_ b; L}')\_.,,\wtma\ \)]E “
not skilled in the interpretation abtlazmi bi‘aslimeen: J"1 : L: ).
#} of dreams.” pr‘\‘ga.) )L;'\ ke
451' Bgt the mafl‘.l ‘gho had(beﬁn 45. Wa qaalal-lazee najaa | ~ ° ~ QJJ ;
W released, one of the two (who . -laz 2 st s
4| had been 11;.J prison) and w%ho minhumaa waddakara ba‘da .){3! Lﬂ“‘ tﬁ AQJ"J[’J
now remembered him after (so | ymmatin ana unabbi’ukufmbita- t | f
#il1 ?) a space of time, said: “T | \eelihee fa-arsiloon. .,..JLN (E&Uwﬂ Yo U-‘IJ 2
_ w:l tell you the truth of its J
) interpretation: you send me @U_;i.«gb L
(therefore).” iE : i :.T; - )) |
46. “O Joseph!” (he said) “O . _Yoosulu ayyuhas-siddee- t:u 2 “', w n ol
#)| man of truth! Expound to us quaftinaa fee é’ tg) o
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4| The

| Mercy:

(the dream) of seven fat kine
whom seven lean ones devour,
and of seven green ears of corn
| and (seven) others withered:
that I may return to the people,
and that they may understand.”

47. (Joseph) said: “For seven
years you shall diligently sow as
is your wont: and the harvests
that you reap, you shall leave
them in the ear,- except a little,
of which you shall eat.

48. “Then will come after that
(period) seven dreadful (years),
which will devour what you
shall have laid by in advance for

them,- (all) except a little which
¢t you -shall have (specially)

guarded.

49. “Then will come after that
(period) a year in which the
people will have abundant
water, and in whlch they will
press (wine and oil).”

50. So the king said: “You
bring him to me.” But when the

/{ | messenger came to him, (Joseph)
| said: “You go back to your lord,

and ask him, ‘“What is the state of

mind of the ladies who cut their

hands’? For my Lord is certainly
well aware of their snare.”

51. (The king) said (to the
ladies): “What was your affair
when you sought to seduce
Joseﬁnh from his (true) self?”

dies said: “Allah preserve
us! We do not know any evil
against him!” Said the ‘Aziz’s
wife: “Now is the truth manifest
(to all): it was I who sought to

| seduce him from his (true) self:

he is indeed of those who are
(ever) true (and virtuous).

: ! 52, “This (I say), in order that

he may know that I have never
been false to him in his absence,
and that Allah will never gulde
the snare of the false ones.

53. “NordoIabsolve my own

A| self (of blame): the (human)

soul is certainly prone to evil,
unless my Lord bestows His
but surely my Lord is

salfi baqara”ma
kuluhunna sali‘un ‘ijaa
sali‘i SibHlaatin khudi
ukhara yaabisaatil-la‘alleee
arji‘u ilan-naasi la‘allahum
ya‘lamoon.

47. Qaala tazra oona sala

hasattum f; azaroou fi -
liheee illaa qaleelan T
ta-kuloon.

48. Summa ya-tec filifneba
zaalika saliSURNSHI daal

49. Summa ya-tec fiilNba di
zaalika ‘aaffilifeehi yughaa-
sun-naasu wa feehi ya‘siroon.

50. Wa qaalal-maliku’-toonee
bihee falammaa jaaa’ahur-
rasoolu qaalar-ji‘ ilaa rabbika
fas’alhu maa baalun-niswatil-
laatee qatta’na aydiyahunn;
inna Rabbee bikaydihinna
‘Ale

SINQAala maa khafbukunna iz

raawatfmma Yoosufa
nafsih; qulna haasha l]ilaahl
maa allmnaa alayhi fifiis8ooH
Bdalatim-ra-atul‘ Azeezil-’aana
hashasal-halff; ana raawat-
tuhoo fan-nafsihee wa innahoo
laminas-saadigeen.

52. Zaalika liya‘lama annee
lam akhunhu bilghaybi wa
annal-laaha laa yahdee kaydal-
khaaa’ineen.

53. Wamaaaubarri’unafseee;
innan-nafsa la-ammaar
Bissooo’i illaa maa rahima
Rabbee; inna Rabbee Gha-
foorur-Rahe

<
~w \
11 | - \ .
el .ch}f";-w;\.iﬁ-‘
72 gt 2l 29
eQ
A as :)/J//

<GS Gy o a2 I8

M’i'ﬁjjw?’ da
Yor{AES) >t.’.r5>4
S\WMg.U;MwQ

jyﬁlmi’*"‘[,;%ﬁ

@G;ﬁ:’b
j[;c_.U: U ( uﬂab ~
Sy ALY
tvt.scct.’d 1:.\)..’.3!(36)
S5 Az idtid;d;\’i
U.J,S 1" | BGaEs
\wwﬁo Loy
&3’3\.}'55331 »J;Udﬁ
Gl 'u‘zta.ob w S
FUEATEF oo
95%35‘51uj‘ Gazaa 3
ol “M\L.Jd-/,w
M&l][.’} & wu\b
LJMIL;&EJ;»‘

el
-

/a.’,,

5w,

"6“4’6}{&:

c,.....g,..‘-".
W ¢ -
r/-" G 1.93@-3[,' 5)/ 22

24 aw s

® ,'o-}-g-)»@ G) c) bw

Oft- Forgiving, Most Merciful.”

KT BT BT BT BT BT BT BT B BET BT BT BT BT BT B
A ikhfa A Ghunna A Ikhfa Meem Saakin A Idghaam A Qalgala A Qalb A Idghaam Meem Saakin
das~ | A O L s cLadm | plial alild D &S bt ot Pl s

Ll
F

(P ey

|

<
[



| him to me;

<y firmly est

Joseph—12
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54.  So the king said: “Bring
I will take him
' spec1al],¥ to serve about my own
~!| person.” Therefore when he had
i+ spoken to him, he said: “Be
% assured this day, you are, before
our own %esence with rank
a

lished, and fidelity
*/| tully proved!”

~ 55. (Joseph)said: “Set me over
the store-houses of the land: I
will indeed guard them, as one
s that knows (their importance).”
7| 56. Thus We gave established

| power to Joseph in the land, to
#1| take possession therein as,

| when, or where he pleased. We

)% bestow of Our Mercy on whom
' | We please, and We suffer not, to
a be lost, the reward of those who
~/| do good.

:| 57. But verily the reward of
the Hereafter is the best, for
.| those who believe, and are
¥ constant inrighteousness.

%) 58. Then came Joseph’s breth-

ren: they entered his presence,

.| and he knew them, but they did

not know him.

59. And when he had furni-
shed them forth with provisions
(suitable) for them, he said:
“Bring to me a brother you have,
9% of the same father as your-
| selves, (but a different mother):
do you not see that I pay out full

-/| measure, and that I do provide

the best hospitality?

/| 60. “Now if you do not bring
| him to me, you shall have no
'I| measure (of corn) from me, nor
\| youshall (even) come nearme.”
61. They said: “We shall cer-
tainly seek to get our wish about
him from his father: indeed we
shalldoit.”

62. And (Joseph) told his ser-
vants to put their stock-in-trade
(with which they had bartered)
into their saddle-bags, so they
should know it only when they
returned to their people, in order
/| that they might come back.

oy 63. Now when they returned
to their father, they said: “O our
father! No more measure of
grain shall we get (unless we

AR ST TR VRO

a qaalal maliku’-toonee
blheee astakhlishu linafsee
falammaa kallamahoo gaala
innakal- yawma ladaynaa
makeenun ameefll T

jalaj-‘alnee ‘alaa kha-
Zaaa ll‘]ll ardi innee hafeezun

]1 Yoosufa fil- ardi yatabaw—wau-
minhaa haysu yashaaa nusee-
bu birahmatinaa m

wa laa nudee‘uafral muhsmeen

57. Wa la-afrul-Aakhirati
khayrul-lillazeena aamanoo wa
kaanoo yattagoon.

58. Wa jaéa’a' ikhwatu
Yoosufa fadakhaloo ‘alayhi
faa fahum wa hum lahoo

59 Wa lammaa jahhazahum
bijahaazihim gaala’-toonee bi-
akhil-lakum-min abeekum; alaa
tarawna anneee oofil-kayla wa

60. Fa-il-lam ta-toonee bihee
falaa kayla lakum fifid€e wa laa
taffraboon.

61. Qaaloo sanuraawidu ‘an-
hu abaahu wa innaa lafaa‘iloon.

62. Wa qaala lifityaanihif-
‘aloo bidaa‘atahum fee rihaali-
hlm la‘allahum ya‘rifoonahaaa
2 labooo ilaaa ahlihim
la‘allahum yarji‘oon.

63. Falammaa raja‘ooo ilaaa
abeehim qaaloo yaaa abaanaa
muni‘a minnal-kaylu fa-arsil
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get our measure; and we will
indeed take every care ofhim.”
64. He said:; “Shall I trust you
with him with any result other
than when I trusted you with his
brother aforetime? But Allah is
the best to take care (of him),
/| and He is the Most Merciful of
those who show mercy!”
/| 65. Then when they opened
i their baggage, they found their
stock-in-trade had been
/| returned to them. They said: “O
our father! What (more) can we
desire? this our stock-in-trade
has been returned to us: we shall
get (more) food for our family;
/| we shall take care of our
brother; and add (at the same
time) a full camel’s load (of
- Eram to our provisions). This is
ut a small quantity.

%acob) said: “Never will I
send im with you until you
)| swear a solemn oath to me, in
4 Allah’s name, that you will be
sure to bnng him back to me
unless you are yourselves
hemmed in (and made power-
less). And when they had sworn
| their solemn oath, he said:
“Over all that we say, be Allah
the Witness and Guardian!”

67. Further he said: “O my
sons! enter not all by one gate:
you enter by different gates. Not
that I can profit you anything
against Allah (with my advice):
none can command except
Allah: on Him do I put my trust:
and let all that trust put their

trust on Him.”

N 68. And when they entered in
the manner their father had
cnjoined, it did not profit them
in the least against (the plan of)
% Allah: it was but a necessity of
Jacob’s soul, which he dis-
¥ charged. For he was, by Our
instruction, full of knowledge
(and experience): but most men
do not know.

e 25
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ma‘anaaa akhaanaa naktal wa

mnaa lahoo lahaafizoon
64. Qaala hal aamanukum
alayhl illaa kamaaa tkum

laahu khayrun-haafizafiw=wa
Huwa Arhamur-raahimeen.

65. Wa lammaa fatahoo mata-
a‘ahum wajadoo bidaa‘atahum
ruddatilayhim  qaaloo yaaa-
abaanaa maa naflghee; haazi-
hee-bidaa‘atunaa ruddatilaynaa
wa nameeru ahlanaa wa
nahfazu akhaanaa wanazdaadu
kayla ba‘eciiiZaglika kaylGiy=
yasee R R IR s S| PAsR Hren

Qaala lan ursilahoo
ma akum hattaa tu’tooni
mawsigam=minal-laahi lata-
funnanee biheee illaaa afy=
yuhaata bikum falammaaa
aatawhu mawsiqahum qaalal-
laahu*alaa maa naqoolu Wakeell

67."Wa qaala yaa baniyya laa
talkhuloo -Ma-

Shay’; inil- hukmu illaa hllaah
‘alayhi tawakkaltu wa ‘alayhi
falyatawakkalil Mutawak-
kiloon.

68. Walammaa dakhaloo min
haysu amarahum aboohum-maa
kaana yughnee ‘anhum-minal-
laahi [HESEGy " in illaa haajafdf
8 nafsi Ya‘qooba qadaahaa;
wa innahoo lazoo ‘ilmil-limaa
‘allamnaahu wa laakinna
aksaran-naasi laa ya‘lamoon.
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69. Now when thcg came into
Joseph’s presence, he received

s his (full) brother to stay with

him. He said (to him): “Behold! |

“& am your (own) brother; so do not

grieve at anything of their
Eomgs

70. At length when he had
furnished them forth with

’_ ﬁrowsmns (suitable) for them,

e put the drinking cup into his
brother’s saddle-bag. Then

4 shouted out a Crier;“O you (in)

the caravan! behold!
thieves, without doubt!”

71, They said, turning toward

you are

.| them: “Whatis it that you miss?”

72. They said: “We miss the
great beakel of the King; for him

‘| who produces it, is (the reward

gf) a camel load; I will be bound
Il ”

?3 (The brothers) said: “By
Allah! you know well that we did

“| not come to make mischiefin the

land, and we are no thieves!”

74. (The Egyptians) said: “What
then shall be the penalty of this, if
you are (proved) to have lied?”

75. They said: “The penalty
should be that he in whose
saddle-bag it is found, should be
held (as bondman) to atone for

/.| the (crime). Thus it is we punish
a the wrong- doers!”

76. So he began (the search)

o with their baggage, before (he

came to) the baggage of his

&:| brother: at length he brought it

out of his brother’s baggage.
Thus did We plan for Joseph. He

%N could not take his brother by the

law of the king except that Allah

W willed it (so). We raise to degrees
/| (of wisdom) whom We please:

= but over all endued with know-

/| ledge is One, the All-Knowing.

| 77.
/| there was a brother of his who

They said: “If he steals,

stole before (him).” But these
things Joseph kept locked in his

s heart, revealing not the secrets to

them. He (simply) said (to
himself): “You are the worse
situated; and Allah knows best

1

the truth of what you assert!
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69. Wa lamméaa dakhaloo
‘alaa Yoosufa aawaaa ilayhi
akhaahu qaala inn€€e ana
akhooka falaa tafta’is bimaa
kaanoo ya‘maloon.

70. Falafida jahhazahufil
Bijahaazihim ja‘alas-siqaayata
fee rahli akheehi Sufiimd az-
zana mu’azzinun ayyatuhal-
‘eeru ififidkum lasaarigoon.

71. Qaaloo wa afjbaloo ‘alay-
him-maazaa tafqidoon.

72. Qaaloo nafgidu suwaa‘al-
maliki wa Iida’a bihee hi-
ana bihee

za‘ee

T
f3@#aloo tallaahi laqafl

‘alimtum-maa ji naa llnufS]da

fil-ardi wa maa }
geen.
74. Qaaloo famaa jazaaa’u-

hooo fKEREEIM kaazibeen.
75. Qaaloo jazaaa uhoo

jida fee rahlihee
fahuwa [Jazaaa’uh; kazaalika
najziz-zaalimeen.

saari-

76. Fabada-a bi-aw lyatlhlm
qalila wi‘aaa’i akheehi §i
takhrajahaa
akheeh; kazaalika killnaa li-
Yoosuf; maa kaana liya-khuza
akhaahu fee deenil-maliki illaaa
haaa’al-laah; narfa‘u
darajaaf shaaa’; wa
fawga kulli zee ‘ilmin ‘Aleciiis

E7ER@Ea 000 | rif] faqafl
saraqa akhul- ]ahoom fa-
asarrahaa Yoosufu fee nafsi-hee

wa lam yubfihaa lahum; qaa]a
ARtlim sharr
aahu a‘lamu bimaa tasi-
focm
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| 81.

| 82.
.| we have been and the caravan in

78. They said: “O exalted one!
Behold! he has a father, aged
and venerable, (who will grieve
for him); so take one of us in his
place; for we see that you are
(gracious) in doing good.”

79. Hesaid: “Allah forbid that
we take other than him with
whom we found our property:
indeed (if we did so), we should
be acting wrongfully.

80. Now when they saw no

|-hope of his (yielding), they held

a conference in private. The
leader among them said: “Don’t

| you know that your father took

an oath from you in Allah’s
name, and how, before this, you
failed in your duty with Joseph?
Therefore I will not leave this
land until my father permits me,
or Allah commands me; and He
is the best to command.

“You turn back to your
father, and say, ‘O our father!
Behold! your son committed
theft! we bear witness only to
what we know, and we could not
well guard against the unseen!

“¢Ask at the town where

which we returned, and (you

| will find) we are indeed telling

the truth.””

83. Jacob said: “Nay, but you
have yourselves contrived a
story (good enough) for you. So
patience is most fitting (for me).
May be Allah will bring them
(back) all to me (in the end). For
He is indeed full of knowledge

| and wisdom.”

84. And he turned away from
them, and said: “How great is
my grief for Joseph!” And his

78. Qaa]oo yaaa ayyuhal
‘Azeezu_jmna lahooo aban

ahadanaa makaanahoo innda
naraaka minal-muhsineen.

79. Qaala ma‘aazal-laahi an
ha-khuza illaa fanw=wajalinaa
mataa‘anaa fSifidahooo innaaa
izal-lazaalimoon.

80. Falammastay’asoo minhu
khalasoo naji§ ala kabee-
ruhum alam ta‘lamooo anna
abaakum qafl akhaza ‘alaykum
mawsiGam-minallaahi wa il
GdBlu maa farrattum fee
Yoosufa falan alBirahal-arda
hattaa ya-zana leee abeee aw
yahkumal-laahu lee wa huwa
khayrul-haakimeen.

81. Irji‘ooo ilaaa abeekum
faqooloo yaaa abaanaaa innali-
naka saraf]; wa maa shahifinaaa
illaa bimaa ‘alimnaa wa maa
kunnaa lilghaybi haafizeen.

82. Was’alil-qaryatal-latee
kunnaa feehaa wal‘eeral-lateee
afjbalnaa feehaa wa ([innaa
lasaadigoon.

83. Qaala bal sawwalat lakum
anflisukum amfanns

fdmeel; ‘asal- laahu a
tiyanee bihim jamee‘aa; inna-
hoo Huwal ‘ Aleemul-Hakeem.

84. Wa tawallaa ‘anhum wa
qaala yaaa asafaa ‘alaa Yoosufa
wallyaddat ‘aynaahu minal-
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sorrow, and he fell into silent
melancholy.

€] 85. They said: “By Allah!
i (Never) will you cease to
#}| remember Joseph until you
| reach the last extremity of
illness, or until you die!”

86. He said: “I only complain
of my distraction and anguish to
Allah, and I know from Allah
that which you do not know.

87. “O my sons! you go and
enquire about Joseph and his
brother, and never give up hope
of Allah’s soothing Mercy: truly
no one despairs of Allah’s
| soothing Mercy, except those
s who have no faith.”

4! 88. Then, when they came

(back) into (Joseph’s) presence
{! they said: “O exalted one!
#Y distress has seized us and our
' 4| family: we have (now) brought | |

but scanty capital: so pay us full

measure, (we pray you), and
#) treat it as charity to us: for Allah
Al rewards the charitable.”

89. He said: “Do you know
how you dealt with Joseph and
his brother, not knowing (what
you were doing)?”

90. They said: “Are you indeed
Joseph?” He said, “I am Joseph,
and this is my brother: Allah has
indeed been gracious to us (all):
behold, he that is righteous and
patient,- never will Allah suffer
the reward to be lost, of those
who doright.”

91. They said: “By Allah!
indeed Allah has preferred you
above us, and we certainly have
been guilty of sin!”

92. He said: “This day let no
reproach be (cast) on you: Allah
& will forgive you, and He is the
Most Merciful of those who
74| show mercy!

93. “Go with this my shirt, and

7| castit
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iagkuru Yoosufa hattaa takoona
haradan aw takoona minal-
haalikeen.

86. Qaala imm@maaa ashkoo
bag-see wa huzneee ilal-laahi
wa a‘lamu minal-laahi maa laa
ta‘lamoon.

87. Yaa bamyyaz haboo fata-
hassasoo mifiy=¥6osufa wa
akheehi wa laa tay asoo
mirrawhil-laah; fin
yay’asu mir- rawhil-laahi
illalgawmul-kaafiroon.

88. Falammaa dakhaloo
‘alayhi qaaloo yaaa ayyuhal
‘Azeezu massanaa wa ahlanad-
durru wa ji'naa bibidaa‘afifi
izj fa-awfi lanal-kayla
wa tasaddaf] ‘alaynaaa f[hnal-
laaha yajzil-mutasaddiqeen.

89. Qaala hal ‘alimtum maa
fa‘altuliliBi- Yoosufa wa akhee-
hi iz-@fiflim jaahiloon.

90. Qaalooo ’a-innaka la-afita
Yoosuf; qaala ana Yoosufu wa
haazaaa akhee qall i
laahu ‘alaynaaa ifiiahoo @nﬁ%
¥attaqi wa yasbir fa-iinal-laaha
laa yudee‘u afral-muhsineen.

91. Qaaloo tallaahi laqall
aasarakal-laahu ‘alaynaa wa ifi

Kiinfida lakhaati’een.

92. Qaala laa tasreeba ‘alay-
kumul-yawm; yaghfirul-laahu
lakum wa Huwa Arhamur-
raahimeen.

93. Izhaboo biqameesee haa-
zaa fa-alqoohu
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over the face of my father: he

| will come to see (clearly). Then

you come (here) to me together

% «| with all your family.”

94, When the Caravan left

<Al (Egypt), their father said: “I do

indeed scent the presence of
Joseph: nay, think me not a

N dotard.”

95. They said: “By Allah!
truly you are in your old
wandering mind.”

96. Then when the bearer of
the good news came, he cast (the
shirt) over his face, and he
forthwith regained clear sight.
He said: “Did I not say to you, ‘I
know from Allah that which you
donotknow?””

97. They said: “O our father!
ask for us forgiveness for our
sins, for we were truly at fault.”

98. He said: “Soon will I ask
my Lord for forgiveness for
you: for He is indeed Oft-

| Forgiving, Most Merciful.”

99. Then when they entered
the presence of Joseph, he
provided a home for his parents
with himself, and said: “you
enter Egypt (all) in safety if it
please Allah.”

100. And he raised his parents
high on the throne (of dignity),
and they fell down in
prostration, (all) before him. He
said: “O my father! this is the
fulfilment of my vision of old!
Allah has made it come true! He

| was indeed good to me when He

took me out of prison and
brought you (all here) out of the

‘alaa wa|h1 abee ya-ti basee-
f@asWa-toonee bi-ahlikum
afma‘een.

94. Walammaa fasalatil-‘eeru
gaala aboohum innee la-ajidu
reeha Yoosufa law laaa-an
fufannidoon.

95. Qaaloo tallaahi innaka
lafee dalaalikal-qadeem.

96. Falammaaa an jaa
basheeru algaahu alaa wal
hihee fartadda baseef@aiigaala
alam aqul-lakum inneee a‘lamu
minal-laahi maa laata‘lamoon.

97. Qaaloo yaaa abaanastagh-
fir lanaa zunoobanaaa innaa
kunnaa khaati’een.

98. Qaala sawfa astaghfiru
lakum Rabbeee innahoo Huwal-
Ghafoorur-Raheem.

909, Falammaa dakhaloo ‘alaa
Yoosufa aawaaa ilayhi abaway-
h1 wa qaalal—khulocr Misra i
g *al-laahu aamineen.

100. Wa rafa‘a abawayhi ‘alal-
‘arshi wa kharroo lahoo
sujjadda;Wa gaala yaaa abati
haazaa ta-weelu ru’yaaya Hiifi
gaBlu qafl ja‘alahaa Rabbee
hafqaa; wa qdl ahsana beee iz
akhrajanee minas-sifini wa
jaaa’a bikum-minal-bafiwi Hlill
BaE'di Af fdzaghash-Shaytaanu
baynee wa bayna ikhwateee;
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o) desert, (even) after Satan had | ifind Rabbee Lateeful-limaa ya- ;:,fuf i (2300152 :g R
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101 0 my Lord! You have | 101. Rabbi qall aataytanee | < ,(1#3, ~ . 222241 26 .~
indeed bestowed on me some | ot o qwal ‘allar};ltanee Jw‘wwl w ey

W power, and taught me something

of the interpretation of dreams
and events,- O You Creator of the
heavens and the earth! You are
my Protector in this world and in
the Hereafter. You take my soul
(at death) as one submitting to
Your Will (as a Muslim), and
unite me with the righteous.”

102. Such is one of the stories
of what happened unseen,

J{ which We reveal by 1nsp1rat10n

'
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unto you; nor were you (present)
with them when they concerted
their plans together in the
process of weaving their plots.

103. Yet no faith will the
greater part of mankind have,
however ardently you do desire
it.

104. And no reward do you ask
of them for this: it is no less than
amessage for all creatures.

105. And how many Signs in
the heavens and the earth do
they pass by? Yet they turn (their
faces) away from them!

106. And most of them do not
believe in Allah without associ-
ating (others as partners) with
Him!

107. Do they then feel secure
from the coming against them of
the covering veil of the wrath of
Allah,- or of the coming against
them of the (final) Hour all of a
sudden while they perceive not?
108. You say: “This is my way:
I do invite to Allah,- on evi-
dence clear as the seeing with
one’s eyes,- I and whoever
follows me. Glory to Allah! and
never will I join gods with
Allah!”

109. Nor did We send before
you (as Messengers) any but

+| men, whom We inspired,- (men)

living in human habitations. Do

5| they not travel through the earth,

min ta-weelil-ahaadees; faati-
ras-samaawaati wal-ardi Anta
Waliyyee fid-dunyaa wal-Aa-
khirah; tawaffanee muslimaiiw-
Wwa alhifinee bissaaliheen.

102. Zaalika min Hiffi@ga’il-
ghaybi nooheehi 1layka wa maa

Kifitd ladayhim iz alma‘ooo

amrahum wa hum yamkuroon.

103. Wa maaa aksaflin ndasi
wa law harasta bimu’mineen.

104, Wa maa . tas’aluhum
‘alayhi min afr; in huwa illaa
zikrul-lil‘aalameen.

105. Wa ka-ayyim-min Aayafifi
Fis-samaawaati wal-ardi yamur-
roona ‘alayhaa wa hum ‘anhaa
mu‘ridoon.

106. Wa maa yu’minu aksaru-
hufii@Billaahi illaa wa hum
mushrikoon.

107. Afa-aminooo @H&E-tiya—
hum ghaashiyafiifi=iiin ‘azaa-
bil-laahi aw_ ta- tlyahumus-

yash‘uroon.

108. Qul haazihee sabeeleee
allooo ilal-laah; ‘alaa baseera-
tin ana wa manit-taba‘anee wa
SuBhaanal-laahi wa maaa ana
minal-mushrikeen.

109. Wa maaa arsalnaa min
Galllika illaa rijaalan’nocheee
ilayhim min ahl11quraaa afalam
yaseeroo fil-ardi fa-janzu
kayfa
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was the end of those before

them? But the home of the

Hereafter is best, for those who
do right. Will you not then
understand?

110. (Respite will be granted)

% until, when the Messengers give
4| up hope (of their people) and
sl (come to) think that they were

treated as liars, there reaches

{| them Our help, and those whom

We will are delivered into

| safety. But never will be warded

off Our punishment from those

/| who are in sin.

111. There is, in their stories,
instruction for men endued with
understanding. It is not a tale
invented, but a confirmation of
what went before it,- a detailed
exposition of all things, and a
Guide and a Mercy to any such
asbelieve.

kaana ‘aaqibatul-lazeena Hiifi
gaBlihim; wa la-Daarul Aakhi-
rati khayrul-lillazeenat-tagaw;
afalaata‘qiloon.

110. Hattaaa izas-tay’asar-
Rusulu wa zanneoo annahum
qafl kuziboo jaaa’ahum nas-
runaa fanujjiya maf‘nashaaa’u
wa laa yuraddu ba-sunaa ‘anil-
gawmil-mufrimeen.

111. Lagall kaana fee qasa-
‘iBratul- li- ulll-albaal

sthim
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Ra‘d, or Thunder
In the name of Allah, Most
Gracious, Most Merciful.

AR-RA*D-13
Bismillaahir-Rahmaanir
Raheem.

(3v)

GilyegsAm
—

1. Alif*Lam-Mim-Raa. These
are the Signs (or Verses) of the
Book: that which has been
revealed to you from your Lord
is the Truth; but most men do
notbelieve.

2. Allahis He Who raised the
heavens without any pillars that
you can see; is firmly
established on the Throne (of
Authority); He has subjected
the sun and the moon (to His
Law)! Each one runs (its course)
for a term appointed. He
regulates all affairs, explaining
the Signs in detail, that you may

3% believe with certainty in the
Ji| meeting with your Lord.

¢\

151-\

3. And it is He Who spread
out the earth, and set thereon
mountains standing firm and
(flowing) rivers: and fruit of
every kind He made in pairs,
two and two:

1. Alif-Laaam-Meeem-Raa;
tilka Aayaatul Kitaall; wallazeee
fifizila ilayka mir-Rabbikal-

haqqu wa laakinna aksaran-

naasi laa yu’minoon.

2. Allaahul-lazee rafa‘as-
samaawaati bighayri ‘amallifi
fdrawnahaa Summas-tawaa
‘alal-‘Arshi wa sakhkharash-
shamsa walqamar;
Falirece li-ajalim-m usammaa;
yudabbirul-amra yufassilul
Aayaati la‘allakum " biligaaa’i
Rabbikum tooginoon.

3. Wa Huwal-lazee maddal-
arda wa ja‘ala fi ehaa awaamya
wa anhaa S
samaraati ja‘ala feehaa zaw] ay-
nig-nayni
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